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Возникновение когнитивной лингвистики является ответом на устоявшиеся подходы к пониманию соотношения языка и мышления, превалировавшие до середины XX в. Несмотря на свою новизну, данная область знания зарекомендовала себя как эффективный набор инструментов по изучению национальных менталитетов и языкового окружения.
В рамках данного исследования изучается репрезентация концепта НЕЛОВКОСТЬ в русской и американской лингвокультурах. Материалом для него служат данные корпусов – Национального корпуса русского языка (НКРЯ) и Корпуса современного американского английского варианта (COCA).
Подход к рассмотрению концепта НЕЛОВКОСТЬ основывается на изменениях семантики вербальных репрезентантов в зависимости от соответствующих ситуаций. Таким образом представляется возможным построить фрейм стереотипной ситуации неловкости на материале названных выше корпусов.
Для сопоставления репрезентантов изучаемого концепта необходимо выявить изменения в семантике. Основываясь на данных Краткого психолого-филологического словаря, лексеме неловкость соответствуют следующие признаки изменяющихся ситуаций: бегающий взгляд, неловкое покашливание, отведение взгляда в сторону, наморщивание носа, невозможность спрятать руки так, чтобы было комфортно [Летягова, Романова, Филиппов, 2011].
Лексема awkwardness, в свою очередь, характеризуется следующими признаками: awkward silence (неловкое молчание); stiff and unrelaxed as by embarrassment (скованный и беспокойный из-за смущения); awkward position (неловкое положение) [vocabulary.com].
С целью выяснить семантические признаки лексем неловкость и awkwardness было проанализировано 40 предложений, в которых описывается соответствующее психологическое состояние участников ситуации. Например:

·  «…смущение и неловкость…»; «…ощутил неловкость и отвёл глаза в сторону…»; «…от напряжённой неловкости позы…»; «…краснеют от чужой неловкости…»; «…дрожит от стыда и неловкости…»; «…неловко и непривычно…»;
·  «…awkward silence…»; «…tapping foot impatiently … to highlight the awkwardness…»; «…tight, awkward smile…»; «…awkward, insincere sound…»; «…awkward pause…»; «…awkward rocking motion…»; «…neurotic and awkward…».
Итак, семантические признаки рассматриваемых лексем в русском языке и в американском варианте английского значительной степени совпадают. Данный факт свидетельствует о том, что рассматриваемый концепт имеет большое количество общих черт в русской и американской лингвокультурах.
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